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ҚАБЫЛДАУ ДАҒДЫЛАРЫН ҚАЛЫПТАСТЫРУҒА АРНАЛҒАН 

КОММУНИКАТИВТІК ТАПСЫРМАЛАР 

Түйін.  Мақалада қазақ және орыс тілдерін 

оқытудағы өзара байланысты қабылдау дағды-

ларын қалыптастыру үшін сипатталған комму-

никативтік тапсырмалардың түрлері туралы сөз 

болады. Қазақ және орыс тілдерін оқитын шетел-

дік студенттердің қабылдау дағдысын қалыпта-

стыру мәселелері қарастырылады. 

Резюме. В статье идет речь о видах коммуни-

кативных заданиях при формировании рецептив-

ных умении при обучении казахского и русского 

языков. Рассматриваются приемы формирования 

рецептивных умении иностранных учащихся, изу-

чающих казахский и русский языки.

Summary.  The article deals with the types of 

communicative tasks in the formation of receptive 

skills in teaching Kazakh and Russian languages. 

Methods of forming receptive skills of foreign students 

studying Kazakh and Russian are considered. 

Шетелдік тіл үйренушілерге қазақ және орыс 

тілдерін оқытқанда сөйлеу қызметінің барлық түр-

лерінде дағдыларды дамыту мен қалыптастыру 

жүзеге асады.  

Сөйлеу қызметі тыңдалым, оқылым, сөй-

лесім, жазу секілді төрт түрінен тұрады. Сөйлеу 

қызметінің бұл түрлері ауызша қарым-қатынас 

үдерісіндегі адамдардың өзара іс-әрекетінің негізгі 

түрлері ретінде қарастырылады. Сөйлеу формасы-

на байланысты: ауызша сөйлесу (тыңдалым, сөй-

лесім) және жазбаша сөйлесу (оқылым және жа-

зылым)  болып бөлінеді.

Кез келген коммуникацияда екі қатысушы бо-

лады, екі үдеріс жүреді (хабарламаны жеткізу 

және оны қабылдау).  Егер сөйлеу қызметі үдерісі 

кезінде мәлімет туындап және басқа қатысушыға 

жеткізілетін болса, онда сөйлеу қызметінің мұндай 

түрі нәтижелі сипаттама көрсетеді – бұл сөйлесім 

және жазылым болып табылады. Егер сөйлеу қы-

зметі  мәліметті қабылдауға және өңдеуге бағыт-

талса, онда оның қабылдаушылық сипаты болады 

– бұл тыңдалым және оқылым болады. 

Сөйлеу қызметінің қабылдау түрінде есту және 

көру қызметтері жұмыс істейді, нәтижелі түрінде - 

сөйлеу-тыңдау әрекеті көрінеді. Сөйлеу қызметінің 

қабылдау түрі есту және көру арқылы қабылдау 

ерекшелігімен анықталады, ал нәтижелі түрі ауы-

зша сөйлесімнің туылуының күрделі схемасының 

және сөйлеу әрекетінің бағдарламасының салда-

рынан көрінеді.

Тыңдалым мен оқылым – қабылдау  әрекетінің  

маңызды және ажырамас компоненті түсіну болып 

табылады. Алдымен, сөзді, сөз тіркесін, фразео-

логизмді түсіну болып табылады, яғни оқып және 

естігеннің мазмұнын, мағынасын, мәнін түсіну. 

Өзге адамның жазбаша немесе ауызша айтылымы 

оқылым немесе тыңдалым нысаны болып табы-

лады, осы айтылымның мағыналық мазмұны пәні 

болып табылады. Сөйлеу қызметінің қабылдау 

түрінің мақсаты түсінуде немесе басқа біреудің 

берілген ойын дамытуда жүзеге асады. Ал нәтиже-

сінде оқушының/тыңдаушының қабылдау кезінде 

ойын қорытуы көрінеді [2, 201].

Түсіну адамның күрделі ойлау қызметін көр-

сетеді. Оқушы/тыңдаушы дайын мәліметті бөліп 

алып қана қоймай, сондай-ақ оқығанын/естігенін 

өзінде бар тәжірибесімен, білімімен және ақпара-

тымен салыстырады.    

Мәтінді түсінуге әсер етуші келесі факторлар 

тәжірибе жолымен құрылған:             1) Мәтін-

нің ақпараттық мәні бар; 2) мәтіннің компози-

циялық-логикалық құрылымы;        3) мәтіннің 

логикалық, эмоционалдық, ерікті ақпараты бар; 

4) оқушының/тыңдаушының сөйлеу стилі, грам-

матиканың, лексиканың мәтіннің стиліне, грам-

матикасына, лексикасына жақындық дәрежесі; 5) 

оқушының/тыңдаушының түсіну жүйесінің мәтін-

ді ашатын түсіну жүйесіне жақындық деңгейі; 6) 

оқушының/тыңдаушының білімі; 7) мәтін қабылда-

удағы назар аударуды ұйымдастыру; 8) оқушының/

тыңдаушының қабылдау, есте сақтау, ойлау және 

қиял ерекшеліктері; 9) оқушының/тыңдаушының 

жеке психологиялық ерекшеліктері [3].

Осы факторлардың кейбірі мәтінмен, ал басқа-

сы оқушымен байланысқан. Олар оқу үдерісін 

ұйымдастыруда және оқу мәтінін іріктеу кезінде 

ескерілуі керек. 

Әдістемеде түсіну деңгейін анықтау маңызды 

болып табылады, сондықтан оқытушының қабыл-

данғанды тексере алу қабілеті болу керек. Фраг-

менттік, жаһандық, егжей-тегжейлі және сыни 

түсіну деңгейімен ерекшеленеді. Фрагменттік 

түсінудің негізін ажырата алу, білу, лингвистика-

лық бірлік саралау, айтылымды маңызды бөліктер-

ге бөлу, мәтін бойынша немесе сөзжасауға талдау 

негізі арқылы таныс емес сөздердің мағынасын  

табу. Терең түсіну деңгейі тірек сөздерді бөле
247

алуы және соның көмегі арқылы хабарламаның 

тақырыбын анықтай алуымен сипатталады. Толық 

түсінген кезде тыңдаушы немесе мәтінді оқушы 

мәтіннің құрылымын анықтай алады, негізгі және  

қосымша  ақпаратты бөле алады, бұрыннан белгілі 

деректерді жаңа деректерден бөле алады, мазмұ-

нынның бөліктері бойынша жинақтап қорыта ала-

ды және мәтіннің негізгі идеясын тұжырымдай 

алады. Дыбыстық немесе басылған мәтіннің мақ-

сатын түсіне білу, оның мазмұнына баға бере алу 

және автордың көзқарасын анықтай алу, мәтіннің 

ішіне ене алу аса маңызды түсіну деңгейін сипат-

тайды [2, 202]. 

Ауызша және жазбаша мәлімдемелерді қабыл-

дауда олардың ортақ операцияларына тән сілтеме-

лер бар.  Тыңдалым мен оқылымның ортақ меха-

низмдері бар: қысқа мерзімді және ұзақ мерзімді 

есте сақтау, ықтималды болжау, түсіну, ішкі сөй-

леу, сөйлеуді есту. Тыңдалым мен оқылымның 

құрылымында психологиялық тұрғыдан белгілі 

бір ұқсастық бар, ол білу, түсіну үдерістерінде 

көрінеді. Оқу және тыңдау кезінде талдау, нақты-

лау, салыстыру және ажырату, себеп-салдарын 

анықтау, қорыту ж.т.б. ойлау жұмыстарын жүргізу 

керек. Тыңдалым мен оқылым кезіндегі ақпаратты 

анықтауда  ішкі сөйлеу  үлкен рөл ойнайды. Іштен 

оқу және тыңдау барысында артикуляциялық аппа-

рат жұмыс істейді және айтылу іштен сөйлеу фор-

масында жүзеге асады. 

Тыңдалым мен оқылымның психологиялық си-

паттамаларының ортақтығы (құрылымы, мазмұны, 

сөйлеу механизмдері), тыңдаушы мен оқушының 

коммуникативтік жүйелерінің ұқсастығы (жазба 

немесе дыбысталған мәтіннен ақпаратты бөліп 

алу), аталған сөйлеу қызмет түрлеріне арналған 

тілдік және сөйлеу материалдарының сәйкес ке-

луі тыңдалым мен оқылымды өзара байланысты 

оқыту қажеттігін анықтайды. Учет взаимосвязи ау-

дирования и чтения при организации учебно-вос-

питательного процесса  «содействует серьезному 

повышению активности обучения, так как всякая 

модель системы упражнений без этого взаимодей-

ствия является очень отдаленной от потребностей  

практики, так как не учитывает закономерностей 

в использовании этой модели непосредственно в 

жизни» [4, 55]. Бұл өзара байланысты қабылдау дағ-

дыларын қалыптастыруға бағытталған коммуни-

кативтік тапсырмаларды тұжырымдауда ескерілуі 

тиіс. О.Д. Митрофанова: «… разные виды речевой 

деятельности положительно влияют друг на друга 

и, упражняясь в развитии того или иного вида ре-

чевой деятельности, не следует противопоставлять 

его другим, например, устную речь письменной 

или чтение слушанию, тем более обучать им изо-

лированно. Различные виды речевой деятельности 

имеют общие и дифференцированные механизмы, 

отчего оказываются взаимосвязанными» деп пай-

ымдайды [2, 200].

Тыңдалым мен оқылым үшін келесі ауызша 

сөйлеуді мағыналық қайта өңдеу дағдылары ортақ 

болып табылады:

- жағдаяттық-мәнмәтіндік ақпарат негізінде 

тақырыпты және ауызша сөйлеудің мазмұнын  ал-

дын ала білу;

- ауызша сөйлеудің тақырыбын түсіну;

- ауызша сөйлеуді мағыналық бөліктерге бөлу;

- мәлімдеменің жалпы логикалық жоспарын 

түсіну, яғни айтылымдағы мағыналық бөліктердің 

арасында логикалық қатынас орнату;

- жалпы мазмұнын және хабарламаның дерек-

темелерін түсіну;

- эмоционалдық және бағалау қарым-қатына-

старды түсіну;

- хабарламаның ішіне ену, оның мазмұнын 

түсіндіру;

- бейтаныс тілдік бірліктердің және түсініксіз 

жерлердің болуына қарамастан хабарламаның не-

гізгі мазмұнын түсіну, ;

- белгілі ақпараттан жаңаны бөлу;

- хабараламаның жалпы мағынасын, негізгі 

идеясы мен авторлық мақсатты анықтау;

- естіген немесе оқыған хабарламалар негізінде 

қорытындылау;

- тыңдалған немесе оқылған хабарламаны  

бағалау.

Осы дағдыларды қалыптастыру үшін студент-

терге келесі коммуникативтік тапсырмалар ұсыны-

лады:

- жазба хабарламаны тыңдау/оқу (жағдаятты 

сипаттау) және әңгіменің(диалогтың) тақырыбы 

(мазмұны) туралы айту;

- әңгімеге арналған суретпен танысу және оның 

тақырыбын анықтау;

- сөйлеу клишелерді оқу/тыңдау және жағдаят-

ты сипаттау;

- әңгіменің басын оқу/тыңдау (диалогтың ба-

сын) және оның жалғасын ойластыру;

- әңгіменің тақырыбын, жоспарын, түйін сөз-

дерді және сөз тіркестерін оқу/тыңдау және не ту-

ралы сөз болатыны туралы айту;

- әңгіме/диалог оқу/тыңдау және ұсынылған 

үзіндіден ашатын бөлігін табу;

- екі әңгімені/диалогты оқу/тыңдау және 

олардың тақырыптарының айырмашылықтарын 

анықтау;

- әңгімені/диалогты оқу/тыңдау және ұсы-

нылған тақырыптардың ішінен ашатынын таңдау;

- әңгіменің/диалогтың тақырыбын қою;

- хабарламаны оқу/тыңдау және ұсынылған 

жоспарға сүйене отырып мағыналы бөліктердің 

араларын ажырату;

- синтаксистік және просодикалық/графика-

лық белгілеріне сүйене отырып хабарламаны өз 

бетімен мағыналы бөліктерге бөлу;

- суреттерді  тыңдалған/оқылған хабарламаның 

логикалық тәртібімен қою;
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- оқылған/тыңдалған хабарламаға логикалық 

мазмұнына қарай жоспарына түзетулер енгізу;

- оқылған/тыңдалған хабарламадағы фак-

тілерді/оқиғаларды берілу тәртібімен  топтастыру;

- тыңдалған/оқылған хабарламаға қосымша 

ақпаратты қоя білу керек;

- хабарламаның екі нұсқасын оқып және тыңдап 

екінші нұсқаға не қосылғанын және қандай өзгеріс 

бар екенін айту;

- сөйлемді оқып/тыңдап және қай нұсқасы ха-

барламаның мазмұнына сай (емес) келетінін айту;

- хабарламаны оқып/тыңдап және жалпы 

мазмұнына, сонымен бірге хабарламаның бөлік-

теріне сәйкес келетін сұрақтарға жауап беру;

- әңгімені оқып/тыңдап және мәтіндегі кей-

іпкерлердің арасындағы қатынастың сипатын 

анықтау, сәйкес келетін фактілерді айту; әңгіменің 

кейіпкері мен автордың арасындағы қатынасқа 

фактілер келтіру, хабарламаның жалпы түрін 

анықтау (әзіл, ирониялық, шынайы); 

-  мәтінді оқып/тыңдап және қандай атақты 

оқиға/бейне туралы сөз болып жатқаны туралы 

айту (оқиғаның өзі және бейненің аттары мәтінде 

аталмайды); 

- белгісіз, көпмағыналы, аралас сөздері бар ха-

барламаны оқып/тыңдап және оның мазмұнына 

байланысты сұрақтарға мәнмәтін мен жағдаятқа 

сүйене отырып жауап беру;

- хабарламаны бөліктер бойынша оқып/тыңдап 

және әр бөліктің мазмұнын айтып беру;

- хабарламаны оқып/тыңдап және басқа дерек-

терден не білді, оқып отырған деректен не білгенін 

айту;

-  хабарламаны оқып/тыңдап және автордың 

негізгі ойы ашылатын орынды көрсету; жалпы 

мазмұнын ашу; өз бетімен жалпы ойды ашу, негіз-

гі ойды айту, автордың ойын ашу: хабарламаның 

атауымен келісетінін/келіспейтінін білдіру, негізгі 

ойды ашатын, жалпы мазмұнын білдіретін басқа 

атау ойлап табу;

- оқылған/тыңдалған хабарлама негізінде қо-

рытындысымен танысу, мәтінді қолдана отырып, 

онымен келісу немесе теріске шығару, фактілерді 

қорыту, қорытынды шығару;

- хабарламаны оқып/тыңдап және әңгіменің 

кейіпкеріне, олардың істеріне өзінің ойын білдіру, 

хабарламада қозғалған сұрақтарға өзінің ойын 

білдіру; жалпы хабарламаға баға беру (ұнады, 

маңызды болып көрінді, қызық, ерекше ж.т.б.); ха-

барламада айтылған тақырыпқа, мазмұнына, жеке 

фактілерге қатысты тағы не білгісі келетіні туралы 

айту.

Өзара байланысты қабылдау дағдыларын қа-

лыптастыру үшін сипатталған коммуникативтік 

тапсырмаларды басқа да нәтижелі дағдыларды қа-

лыптастыру үшін қолдануға болады.

Әдебиеттер

1. Григорьева В.П., Зимняя    И.А., Мерзлякова 

В.А. и др. Взаимосвязанное обучение видам речевой 

деятельности. – М.: Русский язык, 1985. – 116 с.

2. Митрофанова О.Д., Костомаров В.Г. Мето-

дика преподавания русского языка   как иностран-

ного. – М.: Русский язык, 1990. – 268 с.

3. Клычникова З.И. Психологические особенно-

сти обучения чтению на иностранном языке. – М., 

1973.

4. Миролюбов А.А. Разработка теоретических 

вопросов системы упражнений в советской мето-

дике обучения иностранным языкам//Актуальные 

вопросы обучения иностранным языкам в средней 

школе. М., 1973.

